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[TpourtuTe moboe nonoxeHne buimns u ckaxuTe — oT-
HSUT JTH KTO-HUOYAb JIMTHO Y BAaC XOTh KPYIHUITY dTHX
BEJIMKUX rapaHTuil? I HUCKONBKO HE COMHEBAIOCh B
TOM, KakuM OyzeT Baill oTBeT. OH BBITEKAaeT U3 OIbITa
Ballei COOCTBEHHOM KU3HM» (68).

Cepusi HOBBIX pUTOPHUYECKUX BOIIPOCOB B COUe-
TaHUH ¢ POPMYJIaMH JOJHKEHCTBOBAHHMS, IIOOYKJICHUS
K OIpeJleIeHHbIM JCHCTBHUAM CAENaIN peyub Mpe3u-
JICHTA C SIPKOM JKCIIpecCuel, MOITHBIM BOJIEU3bSIB-
JIeHHeM, MOOYKJIEHHEM ayIuTOpUU K 0e3yCclOBHOMN
nogaepxke «Hosoro kypcay.

YV Py3BenbTa moyTH He OBLIO pedeii, B KOTOPbIX
OH yIOTPeOmIT ObI TOJIHKO OJIMH KAKOW-HUOY/Ib TIPUEM,
OHO N300Pa3UTEIBbHO-BBIPA3UTEIBHOE CPEACTRBO. B
€ro peyax, paguodecenax CpeicTBa, MOBBIIIAOLINE
9MOLIMOHAIILHO-IKCTIIPECCUBHBIE BO3MOKHOCTH BbI-
CTYIUIEHUS, UCII0JIb30BaJIMCh KOMIUIEKCHO. B onHOM
BBICTYITUICHUH MOXKHO BCTPETUTh U PUTOPHYECKHE
(GUTypHI, ¥ TPOIIBI, PA3IHMYHBIE CPENCTBA JEKCHKO-
(hpazeoq0rnIeckoro U CHHTAaKCHYECKOTO apceHasa.
[Ipu 3TOM OTHENBHBIE CPENCTBA U IPUEMBI UCTIONb-
30BAJINCH B OJHOH peunm MHOToKpaTHO. Kakmoe
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Be:xnuBoe peyeBoe MoBeIeHHE SBIISIETCS OHUM
U3 TIaBHBIX (PAKTOPOB YCICUIHOW pEeYeBOM KOM-
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M300pa3UTEIbHOE CPEJICTBO OKA3bIBAIIOCH HA CBOEM
MecTe, JIOTIONHSS, YBEIMYNBas BO3ACHCTBYIONIYIO
CUJTY OpaTOPCKOW pedH.

Oparopckuii ctuinb Py3Bensra — 3T0 momHas
TapMOHUSI MBICIH U CJOBa. J[1s1 COBpeMEHHBIX MO-
JUTUYECKUX JTUJEpOB Haciieque Py3Benbra MOXeT
CITY>KUTh OJTaroJlaTHBIM MCTOYHUKOM MO3HAHUs Oe3-
TPAaHUYHBIX BO3MO)KHOCTEH ITOJIHOBECHOTO KHBOTO
CIIOBa, CMOCOOHOTO OMpenesTh CyabObl HOBBIX
MOKOJICHHI.
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MyHuKaiuu. [Ipsimas npocbba HEmocpeaCTBEeHHO
moOyXaaeT aapecaTa K BBIMOJHEHHUIO JICHCTBUA,
HAIMpPaBJICHHOMY B I10JIb3Y TOBOPSILET0, IMEHHO IT0-
3TOMY Mpu OQOPMIICHUH MPSIMON MPOCKObI (hakTop
BEXKJIMBOCTH UTPAET KIHOYEBYIO pojb. [loHMMaHUE
BCIKJIMBOI'O PEYCBOI'0 MOBCACHUS KaK CJICHOBaHUA
colMajIbHBIM HOpMaM OepeT CBOE Hauaio U3 TryOu-
HBI BEKOB, CO BPEMCHH, KOTJa MOSBIIUCH IIEPBBIC
nyOIMKAUY Pa3IUYHbIX MOCOOUHN MO peyeBOMY
9THKETY, NpeJHa3HAUYCHHBIX ISl MPEeACTaBUTeNeH
«cBeTckoro kpyray. Takue mocoOusi conepxaiu
HA0Op OMpEICIICHHBIX PABIII PEUEBOTO MOBEICHUS
B CBETCKOM 00IiecTBe. BEKINBOCTBIO CUUTAIIOCH
4eTKoe COOJIOJICHNE TpeInucanHbiX mpaBui. OT-
KJIOHEHHE OT HUX TPAKTOBAJIOCh KaK HEBEKIIMBOCTb.
ECTCCTBGHHO, YTO € TCUHCHUCM BPEMCHU COLIMAJIbHBIC
MPE/ICTABICHUS O BEXKJIMBOCTU B PEUEBON KOMMYHH-
KalliH TO(BEPraroTcsi u3MeHeHusM. Harnpumep, pu
oOpaIeHun ¢ Mpoch00ii B COBPEMEHHOM aHTTHHCKOM
SI3BIKOBOM KOJUIEKTUBE JIMHTBUCTBI COBETYIOT I/I36e-
raTh MPSMOT0 BO3JCHUCTBUS Ha COOSCETHUKA, UCTIONb-
30BaTh KOCBCHHBIC KOMMYHHUKATUBHBIC CPEIICTBA IS
oGy 1eHus aapecara K aeiictuio!. A. BexOuikas
OTMEYAET, YTO UCIMOIB30BAaHUE MPSMON MPOCHOBI B
COBPEMEHHOM aHIIOS3BIYHOM COOOIIECTBE BCTYIIACT
B IIPOTHBOPEUHE C MPEANICAHHEM COOTIOICHHS «CIIe-
Hapusi ABTOHOMHOCTHY» H «CIICHAPHS, 3aIPEIIAIOIIEr0
FOBOPHTDH JPYTUM JIFOMSAM, YTO Jearb»?. B crarbe
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HCCIIEAYETCsl, KaK MCII0Ib30BaHKE MPSAMON MPOCHOBI
COOTBETCTBOBAJIO MPEACTABICHUAM O BEXKJIMBOCTH
B pa3IMYHbIC UCTOPHUYECKHE MEepuobl B Bennko-
OpuTaHMH, a TaK)Ke KaKue TUaXPOHHBIE W3MEHEHHS
MIPOU3OLLITHN IPH UCIIOIBb30BaHUHU CPEICTB CMATYEHHS
U YCHJICHUS TPSIMBIX TPOCKHO.

Hacrosiee ucciienoBanie NpoBOANTCS Ha Ma-
TepHualie aHNINHACKUX IPaMaTHIeCKUX MMPOU3BEICHUI
koHna XVI — XX BB. Beero caenano uersipe aua-
XPpOHHBIX cpe3a: 1-ii — apama konua XVI—XVII BB.;
2-i1 — npama X VIII B.; 3-i1 — npama XIX B.; 4-i1 — npa-
Ma XX B. Kaplii TuaxpoHHBINA cpe3 Npe/CTaBICH
500 BBICKa3bIBAHUSIMH-TTPOCHOAMU.

AHanu3 marepuala 1okasal, 4To B Jpame
xouma XVI — XVII BB. npsimast mpocs0a sSBIsIACH
OCHOBHBIM CpEICTBOM MOOYyXJAeHUs aapecaTa K
nericteuto — 70% cirydaeB yrnoTrpeOiieHus oT oOre-
ro KonmdecTBa Mpockd. [10700HIE BEIBOIBI MOXKHO
HAaWTH y IPYTUX UCCIEN0BATENEH, KOTOPbIE OTMEYaA-
FOT, YTO KOMMYHHKAIIUSI COOCCETHUKOB B TO BPEMS
OTIINYajach OONBIION CTETIEHBIO MPSMOIUHEHHOCTH:
TOBOPSIIMN CTPEMUJICS IPSAMO OKa3aTh BO3ICHCTBHE
Ha anpecara’. PeyeBoe moBeeHHE, CBI3AHHOE C
MIPSIMBIM BO3/ICHCTBUEM Ha cOoOeCellHUKa, SBISIIOCH
COLIMAJILHO YCTAHOBUBILIEHCS HOPMO B aHIIMIICKOM
sI3bIKOBOM KoJuiekTuBe konra X VI — X VII 8. B apa-
Me X VIII B. yactora ynotpeOieH st IPAMBIX IPOCHO
HAUMHAeT CHUXKAThCSA, HO OHM IMO-IPEXKHEMY Ipe-
BaIMPYIOT HaJ KOCBEeHHBIMH (59%). B npame XIX B.
HCIOJIh30BaHUE MPSIMBIX MPOCHO 3apErUCTPUPOBAHO
B 62% ciydaeB, Ha Hall B3NS, MOXKHO TOBOPHUTH
0 IPUMEPHO OJIMHAKOBOH 4acToTe ynorpebiieHus
npssMbIx pock0 B npame X VIII B. u XIX B. B npame
XX B. IpsSIMBIC TPOCHOBI YTPAUNBAIOT BEIYILYIO POIIb
Y BIIEPBBIE YCTYMAIOT KOCBEHHBIM B 4aCTOTE YIIOTpe-
onenust (44%). O4eBUIHO, YTO MpaBUIIA PEUYEBOTO
TIOBEJICHUs], PEKOMEHYIOILHE COOeCEeIHUKAaM OTAaBaTh
MPEANOYTEHHEe KOCBEHHOMY BBIPAYKEHHIO MPOCHOBbI,
BCTynaroT B cuity ¢ XX cronerus. B coBpeMeHHOM
AHIITUIICKOM SI3BIKE COOJFOJICHUE TIPaBUIIA «JIMYHOM
ABTOHOMUM SIBJISICTCS OJTHUM U3 TIIaBHBIX KPUTECPHCB
pu oopMieHHH pockObl. Besxnpoe obparieHue ¢
IPOCHO0I B COBPEMEHHOM aHIIIMICKOM IPE/ITIoNaraer,
YTO HENB3s MPSIMO TOBOPUTH COOCCEIHUKY, YTOOBI OH
YTO-TO CJIeNaj, IOITOMY ClIelyeT MCIIOIb30BaTh pas-
JIMYHBIE KOCBEHHBIE CPEICTBA OOPMIICHHUS ITPOCHOBI?.

Cpencra BeIpaXeHUsl NPSAMON MPOCHOBI SAB-
JIAIOTCS. YHUBEPCAJIbHBIMM JJI BCEX JIMAaXPOHHBIX
Cpe30B. DTO B OOJBIIMHCTBE CITyYacB MOOYTUTEITBHOE
IIPEAJIOKEHHE WK TOpas3]l0 PEKe I0BECTBOBATEILHOE
npeIokeHue ¢ nepGopMaTUBHBIM Tiaroiom. Jlis
BCEX JAMAXPOHHBIX CPE30B XapaKTEPHO COMPOBO-
KAeHUEe MOOYIUTENIbHOTO NPEATIOKEHUs CPelICTBa-
MU CMSTYEHMS WM YCWIEHHs NPSAMOU MPOCHObI, a
HUMEHHO 00pallleHneM, aKTyaI3aTOPOM BEXKITHBOCTH,
tag-question, yCHIIMTEIBEHOW KOHCTPYKITUECH.

[To MHEHHIO COBpPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB, 00-
palleHue SBISETCS OHUM M3 JIEKCHYECKUX CPEJICTB
cMATYEeHUs PockObl®. MccnenoBanublil MaTepua
MoKasajl, 4YTo oOpalleHrne — 3TO YHHUBEPCAIbHBIN
«CMSITYUTEIBY» MPOChObI, KOTOPBIH MIMPOKO HC-

NNHrBNCTYIKa

TIOJTH30BAJICS BO BCEX JMAaXPOHHBIX cpe3ax. B mpame
1-ro TMaxpOHHOTO cpe3a 0OpaIIeHIe COTPOBOKIATI0
MPSIMYI0 TTPOCKOY B 36% ciiyyaeB ynoTpeOieHus; B
npame 2-ro cpeza —45%, B npame 3-ro cpeza — 78%;
B pame 4-ro cpesa—47%. Gopma oOpalleHus BO Bce
UCTOPUYCCKHE MEPUOABI BKIIOYANa UM ajpecara,
KOTOpPOE MOIJIO COTPOBOXKIATHCS JIACKATCIBHBIMU
CJIOBaMU TUTIA sweet, dear, beloved. Hanpumep: Sweet
Win, bid Solomon send me the little black box within,
in my study [Jonson]; Poor Dear, give me a kiss [Cib-
ber]; Gerald, come near to me [Wilde]; Read that,
Maire [Colum]. OGcTaHOBKa OOLICHUS, IIPH KOTO-
POM UCTIONB3YeTCs MpsiMast Ipock0a ¢ oOpareHneM,
SIBIIICTCS TTOXOXKEH IS BCEX TMAXPOHHBIX YPOBHEM:
9TO OOIICHUE B CEMEHHOM WITH IPYKECKOM KPYTY.

[Ipsimast mpocbba, MOCTPOCHHAS HA OCHOBE
MOOYUTEIBHOTO MPEAJIOKEHUS C aKTyalH3aTopoM
BEKJIMBOCTH, IPETEPIIEBACT 3aMETHBIC M3MCHEHUS
Ha IMaXpOHHOH OCH. AKTyaJIH3aTOpOM BEKINBOCTH
Ha3bIBAE€M PEUEBOM MITAMII, KOTOPBIH SBISETCS Map-
KEPOM BEXKJTMBOCTH U HE TPUBHOCHT B BHICKA3bIBAaHHE
IMOIIMOHAJBHON OKpacKu. B mccienoBaHHOM MaTe-
puane BBLIBICHO TPH aKTyajlH3aTopa BEXKIHBOCTU:
1) I pray you u ero npousBonusie Pray, Pray thee,
Prithee; 2) I beseech you n ero npou3BoaHble [ be-
seech, Beseech you; 3) Please.

B npame konma XVI — XVII BB. (1-ii aua-
XPOHHBIA Ccpe3) 3aperuCTPUPOBAHO UCIOIH30BAHUE
JIBYX aKTYall3aTOPOB BEKIUBOCTU: [ pray you U ero
npom3BonHble; [ beseech you n ero MpOU3BOIHEIC.
AKTyanu3arop BeKIUBOCTH / pray you v ero pou3Bo-
JTHBIE YIIOTPeOIISIOTCS 3HAUUTENNbHO Yare (88%), uem
AKTyaJIU3aToOp BEXKIUBOCTHU [ beseech you 1 ero mpous-
BozHbIe (12%). [1o MHEHHIO TMHTBUCTOB, U3Y4aIOIINX
pedb TOro BpeMeHH, / pray you M ero MpOH3BOIHBIC
SIBISUIACH OOJiee CTaHIapTHBIMH JISKCUIECKIMH CPEI-
CTBaMH CMSTYeHHs TIPOCKObI®. B Halem marepuale
UCTIONB30BaHue [ pray you W ero MPOU3BOTHBIX BEI-
SIBTICHO B pa3HOOOPA3HBIX CUTYAIUSX OOIICHUS: TIPH
00pallleHHH BBIIECTOSIIETO COOCCEIHNKA K HIKE-
CTOSIIIEMY; TIPH OOIICHUH PABHBIX IO COLHATEHOMY
CTaTyCy COOCCEIHUKOB, KaK MAaJI03HAKOMBIX, TaK U
XOpOIIO 3HAKOMBIX; B CEMCHHOM WU JPYKECKOM
kpyry. Hanipumep: 1 pray you, tell Signior Lucentio that
his father is come from Pisa and is here at the door to
with him [Shakespeare]; [ prithee, tell me what thou
think st of me [Shakespeare]; We two will leave you:
but at dinner time, I pray you, have in mind where we
must meet [ Shakespeare]. Micrionp30BaHne akTyann3a-
TOpa BeXIUBOCTH [ beseech you 1 ero POU3BOIHBIX
3aperucTPUPOBAHO HAMH TIPH OOPAIICHUH HUKECTO-
SIIIEr0 COOeCeHMKa K BhIIIeCTOsIIeMY. JIMHTBUCTBI
0TMeyaroT, uTo Bo BpemeHa lllekcriupa I beseech you
U €r0 IPOU3BOIHEIC UCIIOIH30BAJIKCH, KOT/Ia TOBOPSI-
MU CTPEMIIICS TIOMUEPKHYTH 0C000 yBaKUTEINEHOE
OTHOIIEHHME K azapecary’. Hanpumep: Welcome, dear
Proteus! Mistress, I beseech you Confirm his welcome
with some special favour [ Shakespeare]; And I beseech
you, Wrest once the law to your authority: To do a great
right, do a little wrong, And curb this cruel devil of his
will [Shakespeare].
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B apame XVIII B. (2-# nuaxpoHHBIH cpe3)
OKOHYATEJIbHO 3aKPEIUISICTCsl HCIIONb30BAHUE aAKTY-
anm3aropa BEXIHBOCTH / pray you W €ro Mpou3BO-
IHEIX Pray thee, Prithee, Pray (99% cirydaeB yrmo-
Tpebnenus): Hans, pray thee, tie my shoe [Dekker];
Prithee, don t stand parting, but look upon his wound
[Sheridan]. Aktyanu3zarop BexxnuBoctH I beseech you
OKa3bIBACTCSI IPAKTUUCCKU BHITCCHEHHBIM U3 YIIOTpe-
OJICHUs, OH MPEICTABICH CAMHUIHBIMU IIPUMEPaMU
(1%). B npame nocnenyromux AMaxpoOHHBIX CPE30B
ucnonb3oBaHue [ beseech you He 3aperucTpUpOBaAHO.

B npame XIX B. (3-if tuaxpoHHBIH cpe3) MOsB-
JISICTCSL aKTYaIM3aTop BEXKIMBOCTH pledse, KOTOPBIT
(GYHKIMOHHUPYET HApSAY C aKTYaIn3aTOPOM BEXKIIH-
BoCTH pray. Yactora ymorpebnenus please B 3TOT
MEPHUON BPEMEHH 3HAYUTEIBHO YCTYIAeT 4acTOTe
ynorpebnenus pray (24 u 76% COOTBETCTBEHHO).
Hanpuwmep, Hold it [the tree] up, please, while I fill in
the earth [Gilbert]; Pray, Mr. Montford, do not make
these painful scenes of jealousy in public! [Wilde].
Ha namr B3misin, akTyanm3aTop BEXKIUBOCTH please
BOCXOIHT K UIMIIEPATHUBY IJIaroia fo please, KOTOPBIi
MHOT/A yoTpeOsuics B ApaMe 1-ro u 2-ro 1naxpoH-
HBIX CPE30B B 3HAYEHUM «M3BOJUTH»S. Hampumep,
Please you to leave me, I'll consider of it [Beaumont,
Fletcher]; Please to favour me with your names,
gentlemen [Colman, Garrick].

B npame XX B. (4-if nuaxpoHHBIN cpe3) pray
UCcYe3aeT U3 yIoTpeOIeHH s, BO BCeX CITydasix (GyHK-
MUOHHPYET TONBKO please: Give me a chair, please
[Incledon]. PaccmarpuBas GpyHKIMOHUpOBaHHE
aKTyaJIM3aTopa BEXKJIMBOCTH pledase B COBPEMEHHOM
AQHIJIMACKOM SI3bIKE, HEKOTOPBIC JTHMHIBUCTHI 3aMe-
YAKOT, YTO €10 cMArYaroIas GyHKuus ocnabesaer’,
TEeM HE MEHee, MHOTHE S3BIKOBEBI PACCMATPUBAIOT
please xak Mapkep BEXIUBOCTH (politeness marker)
WJIM MapKep NpockObl (requestive marker), KOTOPbIA
CIIYXUT ISl CMATYCHUS UHTCHIIMH TTOOYKICHUS
agpecara K aeiicTpuiol?,

[psimast mpockba, MOCTpOEeHHAst HA OCHOBE TIO-
OyJMTEIBHOTO MPEIUIOKEHUS C JI0OaBICHNEM «tag-
questiony», BrepBbie nosiBisieTcss B apame X VIII B.
(2-#1 muaxpoHHBIN cpe3). MOXKHO clienaTh Mpearno-
JIO)KEHHE O TOM, YTO MPUMEPHO C ITOTO BPEMEHH B
QHIIIUICKOM SI3BIKE «tag-questiony HaurHaeT QyHKIH-
OHHMPOBATH B KAYECTBE CMATIUTEIS IIPSIMOH TIPOCHOBI.
YacroTa ynorpebieHus «tag-question» 3HAYUTEITbHO
HU3MeHsieTcsl Ha AunaxpoHHo# ocu: apama X VIII B. —
2% oT 00IIero KoJN4ecTBa MPSIMbIX MPOCHO, BBI-
PAKCHHBIX MOOYIUTEIEHBIM MPEUIOKESHUEM; Jpama
XIX B. — 3%; npama XX B. — 15%. OueBujiHO, 4TO B
COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM SI3BIKE 3aKPEMIIOCh HC-
MOJTb30BaHUE «tag-questiony» B Ka4eCTBE OJHOTO U3
CPENICTB, CMSTYAIOIINX NPSAMYIO TIPock0y. B mpame
XVIII u XIX BB. 3aperucTpupoBaHO UCIIOJIb30BaHKE
Tonbko «will you?»: Do be good-humoured now, and
let me have two hundred pounds, will you? [Sheridan];
Go and fetch it [the bag], then, Mary, will you?
[Haines]. B npame XX B. Hapsay ¢ «will you?» wnc-
noNb3yrTes Takke «would you?», «won’t you?» u
«could you?»: Pass the jam, would you? [ Ayckbourn];
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Say good-bye to Mrs. Miller for me, won't you?
[Maugham]. CoBpeMeHHBIC JTUHIBUCTBI OTMEYAIOT,
410 Hcnoib3oBanne «would you?» u «could you?»
B KaueCTBE CMTYUTENCH MpeAnovYTUTEIbHEE, TaK
KaK OHM IMOBBIIIAIOT «3apsj BEKJIUBOCTH» MPSMOM
npocsOsl'!. Mcronb30Bane TaKOro TUIa Mpochh
3aperucTPUPOBAHO MPHU OOLICHUHU B JPY>KECKOM HIIH
CeMEHOM Kpyry BO BCeX JMaXpOHHBIX cpesax. [lo-
BUIANMOMY, «tag-questiony SIBISETCS CMATIHTEIEM
MIPOCHOBI TOJILKO TTPH HEOMUITHAITEHOM OOIICHUH.

[Tpsimast pock0a, copoBOXKIaeMast yCUITUTEITb-
HOW KOHCTPYKLUEH, 3aperucTpUupoBaHa BO BCEX Jua-
XPOHHBIX cpe3ax. Takoii BUA MpochObl HCIONb3YeTCs,
KOT/1a TOBOPSIIINI 0c000 3aMHTEPECOBAH B BEITIOTHE-
HUH ICHCTBUS CO CTOPOHBI aJjpecara. YCHIUTEIbHAsL
KOHCTPYKIIUSI COO0IIAeT MPoch0e 3MOIMOHAIBLHYHO
OKpacKy, IpeBpalias ee B «ropsuyroy» mnpoce0y. B
MIEPBBIX TPEX AUAXPOHHBIX CPE3aX KOJIMIECTBO TAKUX
Mpoch0 HEMHOTOYHUCIIEHHO U cTabuibHO: 1-i1 cpe3s
— 4%, 2-i cpe3 — 5%, 3-it cpe3 — 5%. B 4-m nua-
XpOHHOM cpe3e (pama XX B.) KOJIHYECTBO MPSMBIX
POChO C YCHITUTEITBHON KOHCTPYKITUEH 3HAYMTEITEHO
Bo3pacTaet — 13%. MoxHO caienarh mpenoaoKeHne
0 TOM, YTO, BOTIPEKHU CJIOKUBIIUMCS B XX B. TUKET-
HBIM HOpPMaM OT/aBaTh MPEANOYTEHHE KOCBEHHOM
pOoCh0e, TOBOPSIINIT HCTIONB3YET MPSIMYTO MPOCHOY C
YCUJIUTENBHOU KOHCTPYKIUEH, KOT/Ia XOUET MOKA3aTh
azpecary 4pe3BhIYaiHYI0 BaKHOCTh M 3aHHTEPECO-
BaHHOCTb B BBITIOJIHEHUHU ACHCTBHS. DMOIUOHAIBLHAS
HACBIIIEHHOCTh TAKOTO TUTIA POCHOBI 0COOSHHO SPKO
MIPOSIBIISIETCS UMEHHO B Jipame XX B.

B GoipmMHCTBE CiIydaeB yCHINTEIbHBIC KOH-
CTPYKIUH COIepKaT aneiusinuio K bory, Bapeupy-
IOTCSl TONIBKO crtocoObl nMeHoBaHus bora. B npame
XVI-XVII BB. ycunureabHast KOHCTPYKLUSA CONEPAKUT
npsamoe uMmeHoBanue bora: Go back again, and be
new beaten home? For Gods sake, send some other
messenger [Shakespeare]. B npame XVIII u XIX BB.,
KaK TPaBUIIO, UCTIONB3YeTCs AB(HEMHUCTHIECKOE NMe-
HoBaHue bora: For heaven's sake, gentlemen, run to
his assistance [Garrick]; For goodness’ sake don't
play that ghastly tune, Algy! [Wilde]. B npame XX B.
3aperucTpUPOBaHO KaK MPSIMOE, TaK U OMUCATENEHOE
nmeHoBanue bora: For the love of God, stand up to
him, Father — this time! [Galsworthy]; For goodness’
sake, Tommy, leave Mr. Davoren alone — he's got
enough burgeons on him already [O’Casey]. B uc-
CJIEZIOBAHHOM Marepuaiie MpochObl MOAOOHOr0 THUIIA
UCIIONB3YIOTCSI B OCHOBHOM TIPH OOIICHUH B CEMEii-
HOM WJTH JPY’KECKOM KPYTY, B PEIKUX CIydasx — PH
00OpaIieHu HKECTOSIIETO 110 CTaTyCy TOBOPSIIIETO
K BBIIIECTOALIEMY aapecary. DT0 0ObICHICTCS TeM,
YTO SMOIMOHAJIBHO BO3JEWCTBOBATh HA ajpecara
Ipy OOpallleHUH ¢ MPOChOOK yMECTHEe B CUTyallH
OMM3KUX OTHOIICHHH, TIPH 0OpAIICHIH K JHITY Ooiee
BBICOKOTO CTaTyca «ropsgash» Mpochda ¢ YCHIUTEIb-
HOW KOHCTPYKLMEH HCIIOIb3YEeTCs B UPE3BbIYANHBIX
oOcTosTenscTBaX. B psage cioyuyaeB mpu oOreHnn
B CEMbE TaKXe 3aperuCTPUPOBAHO UCIIOJIb30BAaHHE
YCUIIUTENLHOU KOHCTPYKIUH for my sake, KOTOpast 1o-
Ka3bIBAET, YTO 002 KOMMYHHUKAHTA JOPOXKAT TECHEIMU

HayyHbiri otaen
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CeMEIHBIMU OTHOIICHWsIMH. Hampumep, Korma Myx
MIPOCHUT JKeHY TIPUIIACHTH Ha BEUEp OTHY M3 3HAKOMBIX
nam: Ah, Margaret, do this [invite Mrs. Erlynne to the
party — T.3.] for my sake;, it is her last chance.

[Mpstvast mpocsba, TOCTpOeHHAst Ha OCHOBE TTOBE-
CTBOBATEIHHOTO MPEITIOKEHHS ¢ Iep(hOPMATUBHBIM
IJIarojioM Tumna beseech, request, ask 3aperucTpu-
pOBaHa B PEAKHUX CIydasx BO BCEX AMAXPOHHBIX
cpesax. [Tomo6Has mpockba MCIONB3yeTCs, KOTaa
KOMMYHHKAHTOB pa3lelisieT 3HAYUTEIbHAsT COIHab-
Has (Bo3pacTHas) ucTaHIms. Bo Bce nctopuieckue
TIEPUOJIBI TAKOH TUTI IPOCKOBI HECET OTIICUaTOK O(H-
[UATBHOCTH: TOBOPSIINN TOTICPKUBACT CYIIECTBY-
IOIlee CTAaTyCHOE WIIM BO3PACTHOE HEPABEHCTBO II0
OTHOIICHUIO K aapecary. Hanmpumep, I beseech your
honour to hear me one single word [Shakespeare]; You
distress me; [ must beg to hear no more [Cumberland];
Mister Scollard, I ask you to give me leave to go out
of the Workhouse for a day [Colum].

[IpoBeneHHOE HCCIETOBAHIE TIO3BOIIIET CLIETIATh
CIICTyTOIITIE BRIBOAKI. [IpencraBieHue o BEKIMBOM
pedeBoM OQOPMIICHHH MPOCHOBI B aHTIHUHCKOM
SI3BIKE TIPETEPIIEIO 3HAYUTEIbHBIC H3MCHCHUS Ha
JMaxXpoHHOH ocH. Mcronp3oBaHue MpsSMOi IPOCHOBI
CUHTAIOCH MPEINOYTHTEIHHEIM HAYMHAS C KOHIIA
XVI B. u 3akanunBas XIX B. B XX B. mpousonuio
HU3MCHEHHE aHTIMHACKIX STHKETHBIX HOPM B HaIIPaB-
JICHUU KOCBCHHOTO BBIPA)KCHUSI HHTCHITIH ITPOCHOBL,
KOTOpPOE OKOHYATEIIHHO 3aKPEIIUIOCH B COBPEMCHHOM
QHIIMHACKOM SI3BIKE.

[MocTostHHOE pa3BUTHE SA3bIKA TPUBOIUT K TOMY,
YTO OTHU CPECTBA BBIPAKCHUS IPSMBIX ITPOCHO BEI-
XOJISIT U3 YHOTPEOICHS, HAIIPAMEP, aKTyaIu3aToOPHI
BeXIIBOCTH [ pray you, I beseech you n ux mpous-
BOJHEIC. J[pyTHe, HAPOTUB, BXOIST B PEICBOM 00H-
X0J1 — MOOYAUTENEHOE TIPEIUIOKCHHUE C fag-question,
aKTyaJIM3aTop BEXKIUBOCTH please, OMUCATEIBHOE
o6o3HaueHne bora B yCHITUTEIBHBIX KOHCTPYKITHSIX.
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B cratbe MCCnemylOTCS TEOpeTUyeckue acnekTbl BepbanbHoW 1
HesepOanbHON KOMMYHMKALM. ABTOPOM NOKA3aHO 3HAYeHMe Bep-
GanbHoit 1 HeepBanbHON KOMMYHWKALMKM B COBPEMEHHOM MUPE,
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Conceptual Framework for the Optimization of Verbal
and Non-verbal Business Communication Opportunities

M. S. Kazarinova

The article examines the theoretical aspects of verbal and non-verbal
communication. The author shows the importance of verbal and non-
verbal communication in the modern world. It is shown that verbal and
non-verbal components are inextricably linked. The author comes to
the conclusion about the necessity of optimization of verbal and non-
verbal means of influence in business communication.



